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We are one of the artistic production companies operating in the Arab market, focusing our activities on the field of dubbing. We have closely
monitored the artistic evolution of the profession, benefited from the expertise of the founders of dubbing in Syria, and from the experiences
of the second wave in 2006, which opened up to Turkish, Indian, Chinese, Korean, Mexican, American, and European dramas. We have sought
to establish partnerships and collaborations with most of the professionals in this sector: translators, scriptwriters, actors, directors, and

technicians. We have connected with everyone, regardless of their location, and have discovered the outstanding talents of the new generation.

Thanks to continuous monitoring and great attention, we have successfully attracted the best talents and created a flexible work structure that provides
our studios with the most accurately translated scripts, professionally prepared, and with the most talented and committed actors and supervisors. This
has enabled us to execute dozens of important works with the high quality demanded by channels and platforms, all while adhering to agreed-upon

deadlines. Thus, Alma stands confidently today among competing companies, armed with long experience, youthful vitality, and administrative skill.

Now, our company, with all its departments, is preparing to embark on a new phase of its journey, under the theme: «New Ideas, New Partners, and
Broader Horizons.» We announce our readiness to enter into long-term cooperation agreements—general or exclusive—with those interested in
dubbing into Arabic. We will establish more studios inside and outside Syria as needed. We also plan to collaborate with companies interested in
joint productions or producing Arabic versions of foreign works. We have a specialized team dedicated to professional scriptwriting and another team

focused on providing technical support and production services.
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|General administration and coordination:

We have a flexible administrative structure that allows us to make the most of all
the Arab drama experiences around the world, and to adapt to different projects,
no matter how diverse and numerous, as we work in a team-based manner and

with the spirit of cooperation and partnership.
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The translation, production and proofreading team:

A large, professional and harmonious team, constantly developing thanks to the fast communication system among its members, and

through the sharing of expertise and cooperation to overcome difficulties.

Our team was easily able to understand and respond to our partners’ vision, and excelled at adapting the standard Arabic language and the
Syrian dialect to match the various dramatic situations and the nature and characteristics of each character, while maintaining the integrity

of the language and the seamless wording.
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‘ The subtitling team:
Our company'’s subtitling team has completed hundreds of hours of drama series and documentaries. It is a large and multi-experienced team,
q divided into work groups, each of which carries out one of the available works. The team uses advanced editing systems, which include a set
of tools, that help in formatting and displaying texts appropriately and smoothly. The text is saved in the PAC SRT format, which consists of

\/ successive lines of text, each of which has a serial number that determines the start and end times of when it appears on the screen.

The text is reviewed several times to ensure the translation integrity, and then proofread to ensure the wording quality and adherence to the

Arabic language grammar.
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‘The dubbing and technical operations team:

The dubbing team is highly experienced in dealing with various works (documentary, cartoon,
drama), and various genres (historical, contemporary, social, comedy, action). It's well acquainted
with all the actors working in dubbing, highly capable of choosing the suitable actor for each

character, and experienced in dealing with them and motivating them to give their best.
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‘The scenario team:

A team that is being established via a workshop system. Most of its members were involved in the production of Turkish and foreign series,
which made them the most capable of writing scripts for Arabic versions of foreign series, and gave them the greatest understanding of the

dramatic structure and the skills needed for events and character development.
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|Conl:ent creation and development team:

Our team is working in the production of a number of programs that will soon be shown on TV

platforms, as well as developing some projects and providing drama and technical consultations.
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‘The production services team:

It includes a group of professionals with long experience in the video making industry:
directors, videographers, decor and props supervisors, lighting and makeup technicians,
etc. We have all the modern professional filming equipment, including cameras and lighting
devices with complete accessories, with production levels suitable for the nature of the

artistic work in terms of production cost and quality.

The team works in a fully equipped and modern studio, spacious enough to professionally

carry out various projects, such as advertisements, music videos, and various programs.
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Dubai Silicon Oasis info@alma-artpro.com
Dubai Digital Park - Office A2 Europe: info.europe@alma-artpro.com

Turkey: info.Turkey@alma-artpro.com

D Dubai: ahmad.khayat@alma-artpro.com




